
             
                      
                             

Implementace MKN-11 v ČR

Česká verze 11. revize Mezinárodní klasifikace 
nemocí = vlajková loď NCMNK

Miroslav Zvolský

ÚZIS ČR

Seminář k ukončení projektu NCMNK, 15.6. 2023
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Seminář k ukončení projektu NCMNK, 15.6. 2023

Lékaři oddělení lůžkové péče nastupují na ranní hlášení, 

nejmenovaná nemocnice, Česká republika, rok 2023, kolorováno

Revizní lékař zdravotní pojišťovny

Management nemocnice

Administrativní zátěž
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MKN-11 – motivace pro vývoj a použití

Seminář k ukončení projektu NCMNK, 15.6. 2023

• MKN celosvětovým standardem pro záznam a předávání 
informace o stavu/diagnóze pacienta => úplně jiný use case, než 
původně zamýšlený

• Elektronizace zdravotnictví, první verze v kompletně digitální 
formě = konec knih, asistivní kódování, umělá inteligence

• Referenční terminologie = celosvětové sjednocení významu 
klinického obsahu

• Aktualizace medicínského vědeckého poznání (MKN-10 vznikala 
v 80. letech minulého století!)

• Personalizace medicíny, big data, real world data, vícenásobné 
využívání zdravotnických dat = „jednou zaznamenej, opakovaně 
použij“
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released on 18 

June 2018

endorsed by WHA 

on 25 May 2019

came into effect 

on 1 January 2022

MMS version = 

85,000 entities

154,500 items to 

translate
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Original (English) ICD-11 MMS Browser
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Česká prerelease verze z dubna 2023 MKN-11 MMS Browser
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Mechanismus tvorby české verze

• Editor → překlad → workshopy → interní validace →

vypořádání připomínek editorem → stručná jazyková kontrola UK

→ validace klinickým expertem → vypořádání připomínek

editorem → finální jazyková kontrola → postprodukce

• Klinický expert
✓kontrola správnosti a odbornosti termínů, doplnění chybějících a 

nejasných termínů a synonym, kontrola kompletnosti kapitoly

Zpětná vazba do WHO originálu – stovky proposals
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MKN-11 existuje v české verzi!
Proč „jen 92 procent“?

• Chybí položky, které do mezinárodní verze 
přibyly od začátku projektu NCMNK

• … včetně kapitoly „NOT TO BE 
TRANSLATED - PLEASE NOTE: This 
whole section is currently under 
development and is NOT to be translated 
for now. Title: Module II“ (5586)

• Vybrané problematické části Rozšiřujících 
kódů (chemické látky)

• „Residual translations“ = zbytkové překlady 
skupin (mechanicky doplňované v průběhu 
června 2023)
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Co všechno máme spolu s prerelease a k čemu:

• weby „Prohlížeč“ a „Kódovací nástroj“, byť ne plnohodnotně s oficiálními 
jazyky (např. nelze přepínat jazyky)

• Embeded Classification Tools, ICD API

• Prezentace + úvodní tréning „jak to vlastně vypadá“

• Kontext pro klinické experty

• Referenční terminologie

• Úvodní prezentace a testování a vývoj IT řešení (SW development, NZIS

• Testování obsahu (kvalita, kompletnost, chyby)

• Testování české verze Kódovacího nástroje = umí skutečně česky?



10
             
                      
                             

… ale není hotovo

• v několika kapitolách nebyla validace z objektivních 
důvodů dokončena a pokračuje v součinnosti s 
ČLS JEP

• do konce roku aspirujeme na oficiální verzi (nikoliv 
prerelease)

• s koncem projektu spouštíme veřejné 
připomínkování česká verze „najdi chybu“

• chemické látky potřebují odkázat na český 
terminologický standard

• originál se stále mění = je potřeba průběžných 
korekcí

• chybí české překlady vybraných podrobných textů 
= nebyly součástí původního projektu (v době 
zahájení nebyly pro překlad dostupné)

Autor: Nibelung26 – Vlastní dílo, CC BY-SA 3.0, 

https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=15295450

https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=15295450
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Poděkování

Děkuji Daně Krejčové a Lindě Medkové za organizaci překladu.

Děkuji týmu NCMNK za editaci MKN-11.

Děkuji desítkám klinických expertů za ověření terminologie.

Děkujeme předem širší odborné veřejnosti za zpětnou vazbu = 
dlouhodobá kultivace české verze i mezinárodního standardu.

Děkuji Vám za pozornost.
https://www.uzis.cz/ext/mkn-11-nahled/

https://icdapi-cs-

prerelease.azurewebsites.net/browse11/2023-01/mms/cs

https://www.uzis.cz/ext/mkn-11-nahled/
https://icdapi-cs-prerelease.azurewebsites.net/browse11/2023-01/mms/cs

